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 212 شماره درس:

 (2قرائت و ترجمه متون تخصصي ) فارسي:عنوان درس به 

 (2) المتخصصةبه عربي: قرائة و ترجمة النصوص 

 Lecture and translation of specialized texts (2)به انگلیسي: 

 :مشخصات درس

 تخصصي نوع درس:

 2تعداد واحد: 

 12زمان درس: 

های اساسي قرائت و ترجمة متون عربي  ها و مهارت تقویت شناخت دانشجویان از روش :اهداف

های عملي ترجمة متون تخصصي قدیم و جدید  تخصصّي علوم قرآن و حدیث و آشنا كردن آنان با گام

های نحوی و حروف و ادوات خاص در زبان عربي و روش ترجمة  با تأكید بر آموزش ساختارها و نقش

 فارسيها به  آن
 (5(؛ قرائت و ترجمة متون تخصصّي )2(؛ نحو كاربردی )2صرف كاربردی ) نیاز:دروس پیش

 های یادگیری، محتوای درس و ساختار آنفرصت

 های قرائت متون تخصصي علوم قران و حدیث و نقش قرائت صحیح در دستیابي به فهم دقیق عبارات ها و مهارت روش -5

 متون تخصصي عربي معاصر به فارسيهای اساسي ترجمة عملي  گام -2

 ها در زبان فارسي ترجمة افعال خاص در زبان عربي در قیاس با وضعیت كاربرد آن -1

ها در زبان فارسي مانند: نه...كه؛ به محض اینکه...؛ دیگر در  ترجمه ساختارهای خاص در زبان عربي در قیاس با وضعیت كاربرد آن -4

 ثبت و منفي؛ تقریباً در جملات مثبت و منفيجملات مثبت و منفي؛ هنوز در جملات م

 های ویژه نحوی: مانند: تمییز، حال، مفعول مطلق، مفعول له، ضمیرشأن و ... . روش ترجمة واژگان در نقش -1

 روش ترجمة حروف و اوات خاص؛ مانند: انّها، ، ، سرعان، لعلّ، من زائده، اذای فجائیه، باء زائده و ... . -6

 تخصصّي معاصر به فارسي -متون ادبيهایي از  ترجمه نمونه -7

 تکلیف عملکردی

ها در دورة معاصر بپردازد و  استاد باید به قرائت صحیح و ترجمة عملي منتخباتي از متون تخصصي علوم قران و حدیث و آثار مرتبط با آن

 عملاً دانشجویان را با فنون جدید ترجمة علمي و قرائت صحیح متون تخصصي آشنا كند.

 یادگیری و تدریس راهبردهای

های متعدّد از  ها و مباحث نظری در همة جلسات كلاس نمونه استاد باید رویکردی كاربردی و تطبیقي داشته باشد و در كنار آموزش نکته -

به صورت  را عملاًهای دیگر در منابع مرتبط برانگزد واز این رهگذر مطالب  نمونهمتون تخصصّي ارائه كند و دانشجویان را به جستجوی 

 كارگاهي تدریس كند.

هایي از ترجمة آنان را ‎هایي از منابع فرعي به دانشجویان جهت ترجمه، در هر جلسه قسمت استاد باید پس از در اختیار نهادن بخش -

 ملاحظه و با بیان اشکالات هر كدام زمینه رشد دانش و تجربه دانشجویان را فراهم كند.

 و قرآن علوم تخصصّي های رشته از یکي آموختة دانش و دیني متون ترجمة و قرائت فنون و عربي زبان به مسلّط باید الامکان حتي استاد -

 از مرتبط، آثار و عربي زبان به حدیثي و قرآني متناسب منابع شناخت پرتو در كافي، زباني دانش از برخورداری بر علاوه تا باشد حدیث

 .باشد برخوردار نیز تخصصي تفهیم توانائي

فهرست 

 منابع

 اصلي )آموزشي( منبع
(؛ مركز هماهنگي و توسعة پژوهش و آموزش 2كتاب آموزش قرائت و ترجمه متون تخصصي )

 عالي كشور، در دست تألیف

 منابع فرعی )پژوهشی(

 ش. 1983زاده، عبدالهادی، تهران، انتشارات سمت،  کارگاه روش ترجمه، فقهی

 ش. 1984نظری و عملی ترجمه(، معروف، یحیی، تهران: انتشارات سمت، ف  ترجمه )اصول 

 ش. 1981ناظمیان، رما، تهران: انتشارات سمت،  هایی در ترجمه از عربی به فارسی، روش

 ش. 1983امواء علی نصوص تفسیریه للقرآن الکریم، صدقی، حامد و خلیل پروینی، تهران: انتشارات سمت، 

زاده، تهران، انتشارات دانشگاه  عربی، عدنان طهماسبی و علاء نقی به فارسی ترجمه آموزشی کارگاه التعریب ورشه
 ش. 1934تهران، 

 ش. 1984درآمدی بر مبانی ترجمه، فاتحی نژاد، عنایت الله و سید بابک فرزانه، تهران، موسسۀ فرهنگی انتشاراتی آیه، 

 ش. 1919د و فرهنگ اسلامی، دروس مت  خوانی، سید محمد رادمنش، تهران، وزارت ارشا

 ق. 1412الاساس فی التفسیر،حویّ، سعید، قاهره، دارالاسلام، 

 ش. 1943الدی  و الأدب، سید محمد باقر سبیواری، تهران، دانشگاه تهران، 

 ق. 1429شبهات و زدود حول القرآن الکریم، محمد هادی معرفت، قم، موسسه التمهید، 

 م.1388المعرفۀ،  فضل ب  الحسی  الطبرسی، بیروت: دار مجمع البیان فی تفسیر القران، 
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الدرر المتقطعه فی تفسیر الآیات القرآنیه، محمد اسماعیل المازندرانی الخواجوئی، تحقیق سید ممهدی رجائی، قم:  
 ق. 1412دارالقرآن الکریم، 

 ق. 1442فی ظلال القرآن، سید قطب، بیروت: دارالشروق،  

 ق. 1414وعی، مصطفی مسلم، دمشق: درالقلم، مباحث فی التفسیر الموم

 ق. 1939التصویر الفنیّ فی القرآن، سید قطب، بیروت: دارالکتاب العربیِّ، 

 تا. مشاهد القیامه فی القرآن، سید قطب، مصر: درالمعارف، بی 

 ارزشیابي

 یادگیری

5 2 1 4 

ارزشیابي 

 مستمر 
 ترم میان

های آزمون های نوشتاری آزمون

  نهایي

تکلیف  های نوشتاری آزمون

 درسي 
 

  آزمون عملکردی  آزمون عملکردی

 

 
 

 

 
  


